
 

 

 

1. Competències 

a) Reflexionar sobre les aportacions teòriques contemporànies que 

tracten la traducció literària des d’una perspectiva de gènere. 

b) Adquirir una visió panoràmica i diacrònica de la traducció literària 

des d’una perspectiva de gènere. 

c) Conèixer el perfil intel·lectual de les traductores literàries 

catalanes amb més activitat o de trajectòria més significativa 

d) Relacionar els conceptes teòrics fonamentals dels estudis de 

gènere amb les diferents possibilitats de traducció que presenten. 

e) Analitzar com s’han traduït alguns dels textos fundacionals dels 

estudis de gènere al castellà i al català. 

f) Reflexionar sobre la importància de la subjectivitat en el procés de 

traducció de textos d’assaig. 

g) Conèixer el perfil intel·lectual d’escriptores i d’escriptors que 

s’autotradueixen. 

h)  Reconèixer les diverses poètiques i els pressupòsits teòrics de 

l’autotraducció. 

i)  Reconèixer les estratègies i els procediments traductològics més 

importants. 
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j)  Saber avaluar críticament una autotraducció. 

 

2. Objectius 

2.1 Coneixements 

- Estudi de les teories feministes de la traducció i de la seva 

importància en els estudis teòrics traductològics contemporanis. 

- Consciència de les principals línies de recerca sobre gènere i 

traducció. 

- Recuperació de traductores catalanes i les seves traduccions. 

- Importància de la traducció en la importació i l’exportació del 

pensament teòric contemporani, específicament pel que fa als 

estudis de gènere.  

- Eines per valorar la traducció dels conceptes clau dels estudis de 

gènere, sorgits en el món acadèmic angloamericà, en contextos 

hispànics. 

- Consciència de la importància de la traducció en la importació i 

exportació de pensament teòric contemporani, específicament pel 

que fa als estudis de gènere. 

- Apropament a la pràctica de la traducció literària centrant-nos en 

les autotraduccions, de manera especial en les versions al castellà 

de Carme Riera; 

- Indagació en els pressupostos teòrics en què es basen les 

autotraduccions analitzades; 

- Visibilització de les estratègies i dels procediments més utilitzats. 

 

2.2 Habilitats, destreses 

- Capacitat d’analitzar un text d’assaig traduït sobre els estudis de 

gènere. 



- Capacitat d’oferir diferents alternatives de traducció d’un text 

d’assaig traduït sobre els estudis de gènere, i de valorar-ne els 

efectes. 

- Capacitat per avaluar i reflexionar sobre diferents possibilitats de 

traducció. 

- Capacitat per contextualitzar socialment, culturalment i 

històricament un text teòric sobre traducció. 

- Capacitat per manejar fonts documentals de tota mena. 

- Capacitat per saber aplicar críticament i reflexivament els 

coneixements adquirits als mòduls i lectures complementàries. 

 

2.3 Actituds, valors i normes 

- Prendre consciència de la importància de la traducció en la 

divulgació del coneixement teòric. 

- Respectar la diferència i l’alteritat. 

- Alertar sobre la responsabilitat dels traductors i traductores de 

literatura i d’assaig. 

- Conèixer la deontologia i l’ètica dels traductors i de les 

traductores.  

- Treballar en un ambient intercultural i interlingüístic.  

- Visibilitzar traduccions, traductores i traductors fins avui 

invisibilitzats. 

 

3. Temari 

3.1. Blocs 

Bloc 1: Principals línies d’estudi sobre gènere i traducció (Dra. Pilar 

Godayol) 

Bloc 2: La traducció dels estudis de gènere en contextos hispànics (Dra. 

Francesca Bartrina) 



Bloc 3. La pràctica de la traducció literària (Dra. Lluisa Cotoner) 

  

3.2 Temes 

Bloc 1: Principals línies d’estudi sobre gènere i traducció (Dra. Pilar 

Godayol) 

2.1 Introducció  

 

2.2 La metaforització del gènere en traducció  

2.2.1 Teoria  

2.2.2 Bibliografia  

2.2.3 1a lectura recomanada  

 

2.3 La traducció feminista canadenca  

2.3.1 Teoria  

2.3.2 Bibliografia  

2.3.3 2a lectura recomanada  

 

2.4 Breus apunts sobre la història de la traducció en femení. 

Traductores catalanes més destacades  

2.4.1 Teoria I  

2.4.2 Teoria II  

2.4.3 Bibliografia  

2.4.4 3a lectura recomanada 

 

Bloc 2: La traducció dels estudis de gènere en contextos hispànics 

(Dra. Francesca Bartrina) 

1. Introducció 

2. Estat de la qüestió sobre la traducció dels estudis de gènere en 

contextos hispànics 

3. Un estudi de cas: traduir l’obra de Donna J. Haraway 



4. Estratègies traductològiques feministes per a la reescriptura de 

conceptes teòrics 

5. Conclusions 

 

Bloc 3. La pràctica de la traducció literària (Dra. Lluisa Cotoner) 

3.1 Introducció. Traducció versus autotraducció 

3.2 L’autotraducció en el seu context: posicionaments i resultats 

3.2.1 L’autotraducció en Josep Pla: context, pressupostos teòrics i 

posició moral 

3.2.2 L’autotraducció en Joan Perucho: context i resultat 

3.2.3 L’autotraducció en Carme Riera 

3.2.3.1 Context i posicionament 

3.2.3.2 Resultats: evolució de les autotraduccions de Riera 

3.3 La pràctica de l’autotraducció en Carme Riera: estratègies i 

procediments 

 

4. Dedicació 

 

- Classes magistrals, debats i seminaris (presencial): 30 hores 

- Treball tutelat/ dirigit: 10 hores (s'inclou tutories 

individuals/col·lectives i treball de l'estudiant sota la supervisió del 

professorat) 

- Treball/Aprenentatge autònom: 85 hores 

Hores totals de dedicació a l'assignatura (5 crèdits): 125 hores 

 

5. Metodologia 

 

Docència impartida pel professorat. És obligatòria l’assistència a un 80% 

de les classes teòriques. Conjuntament amb l’explicació teòrica es 



plantejaran problemàtiques entorn la matèria presentades per la 

professora que es debatran en les classes teòriques.  

Guies de lectura presentades per les professores i realitzades per 

l’alumnat.  

Tutories individuals i/o col·lectives, si s’escau, per tal d’orientar les 

guies de lectura i el treball de l’alumne.  

Tots els materials necessaris per desenvolupar les diverses activitats la 

professora indicarà com aconseguir-los o estaran ubicats al campus 

virtual de l’assignatura.  

  

6. Tutories 

Les tutories s’establiran en el programa de l’assignatura. 

 

7. Avaluació 

 

7.1 Avaluació continuada 

Assistència de al menys un 80% de les classes, per tal de poder fer 

l’avaluació continuada de l’assignatura. Les persones que no puguin 

garantir aquesta presència han de sol�licitar l’avaluació única, dins el 

termini previst. 

L’avaluació consistirà en una ampliació de les activitats presentades en 

el temari i  portades a terme l’aula. Es portaran a terme quatre activitats 

amb la següent ponderació: Bloc I: 40%. Blocs II més III 60%. 

Es valorarà la participació i les aportacions individuals i de grup en les 

dinàmiques proposades.  

Una ponderació més detallada i actualitzada anualment podeu trobar-la 

al programa de l’assignatura.  

 

7.2 Avaluació única 

D’acord amb les normes del màster, existeix una data límit –la mateixa 

per a totes les assignatures- per a la sol·licitud d’avaluació única. 



L’alumne/a ha de sol·licitar-la en els 20 dies següents a l’inici del 

quadrimestre. La informació i el formulari el podrà trobar l’alumnat a la 

web del màster. 

L’avaluació única consisteix en la realització d’un treball per a 

l’assignatura que s’ha de lliurar durant el termini establert pel calendari 

acadèmic. 

Reavaluació 

En cas de suspendre l’assignatura, l’alumnat pot optar a reavaluació, 

segons ho estableix la normativa UB. La Facultat de Geografia i Història 

de la UB fixa les dates de dita reavaluació.  
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